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مْ وَيَحْفَظُوا  نْ أَبْصَارِّهِّ وا مِّ نِّينَ يَغُضُّ قُل ل ِّلْمُؤْمِّ
َ خَبِّيرٌ بِّمَا  فُرُوجَهُمْ ذَلِّكَ أَزْكَى لَهُمْ إِّنَّ اللََّّ

 يَصْنَعُونَ 
Abdülbaki Gölpınarlı 
Meali 

İnananlara söyle: Gözlerini haramdan sakınsınlar, ırzlarını 

korusunlar, bu, daha temiz bir harekettir size. Şüphe yok ki Allah, 

ne işlerseniz hepsinden de haberdardır. 
Ali Bulaç Meali Mü'minlere söyle: 'Gözlerini (harama çevirmekten) kaçındırsınlar 

ve ırzlarını korusunlar. Bu, onlar için daha temizdir. Gerçekten 

Allah, yaptıklarından haberdârdır. 
Abdullah Parlıyan 
meali 

İnanan erkeklere söyle, gözlerini kendilerine helal olmayandan 

sakınsınlar, ırzlarını korusunlar, bu hareket daha temiz ve daha 

erdemlidir sizin için. Şüphe yok ki, Allah ne işlerseniz hepsinden 

haberdardır. 
Ahmet Varol Meali Mü'min erkeklere söyle gözlerini (haramdan) sakınsınlar ve 

ırzlarını korusunlar. Bu onlar için daha temizdir. Şüphesiz Allah 

onların yaptıklarından haberdardır. 
Ahmet Tekin Meali Mü'min erkeklere söyle: Hain bakışlardan sakınıp, zerâfetlerini 

koruyarak önlerine baksınlar. Irzlarını, namuslarını korusunlar, 

bellerine sahip olsunlar. Bu kendileri için daha nezih, günahtan ve 

haramdan daha arınmış bir davranıştır. Allah onların hile ile 

kurduğu gizli-açık düzenlerden, tuzaklardan, ilişkilerden 

haberdardır. 
Ali Fikri Yavuz Meali (Ey Rasûlüm), Mümin erkeklere söyle, gözlerini haramdan beri 

alsınlar ve ırzlarını zinadan korusunlar. Bu, kendileri için daha 

temizdir. Muhakkak ki Allah, onların bütün yaptıklarından 

haberdardır. 
Bayraktar Bayraklı 
Meali 

Mümin erkeklere, harama bakmamalarını ve iffetlerini 

korumalarını söyle! Çünkü bu, kendileri için daha güzel bir 

davranıştır. Şüphesiz Allah, onların yaptıklarından haberdardır. 
Cemal Külünkoğlu 
Meali 

Mü'min erkeklere söyle, gözlerini haramdan sakınsınlar, ırzlarını 

korusunlar. Bu onlar için en uygun arınma yoludur. Şüphe yok ki, 

Allah onların yaptıklarından hakkıyla haberdardır. 
Diyanet İşleri Meali 
(Eski) 

Mümin erkeklere söyle: Gözlerini bakılması yasak olandan 

çevirsinler, mahrem yerlerini, korusunlar. Bu, onların arınmasını 

daha iyi sağlar. Allah yaptıklarından şüphesiz haberdardır. 
Diyanet İşleri Meali 
(Yeni) 

Mü’min erkeklere söyle, gözlerini haramdan sakınsınlar, ırzlarını 

korusunlar. Bu davranış onlar için daha nezihtir. Şüphe yok ki, 

Allah onların yaptıklarından hakkıyla haberdardır. 

 



 
Diyanet Vakfı Meali (Resulüm!) Mümin erkeklere, gözlerini (harama) dikmemelerini, 

ırzlarını da korumalarını söyle. Çünkü bu, kendileri için daha 

temiz bir davranıştır. Şüphesiz Allah, onların yapmakta 

olduklarından haberdardır. 
Edip Yüksel Meali İnananlara, gözlerini sakınmalarını (kadınlara gözünü dikip 

bakmamalarını) ve iffetlerini korumalarını bildir. Bu, onlar için 

daha temiz bir davranıştır. Elbette ALLAH yaptıklarından 

haberdardır. *  
Elmalılı Hamdi Yazır 
Meali 

(Resulüm!) Mümin erkeklere, gözlerini (harama) dikmemelerini, 

ırzlarını da korumalarını söyle. Çünkü bu, kendileri için daha 

temiz bir davranıştır. Şüphesiz Allah, onların yapmakta 

olduklarından haberdardır. 
Elmalılı Meali 
(Orjinal) 

Mü'min erkeklere söyle: gözlerini sakınsınlar ve ırzlarını 

(apışlarını) muhafaza etsinler, bu kendileri için daha temizdir, 

her halde Allah ne yaparlarsa habîrdir 
Hasan Basri Çantay 
Meali 

Mü'min erkeklere söyle: Gözlerini (harama bakmakdan) 

sakınsınlar ve ırzlarını korusunlar. Bu, kendileri için çok temiz 

(bir hareket) dir. Şübhesiz ki Allah, (kullarının ne) 

yapacaklarından hakkıyle haberdardır. 
Hayrat Neşriyat 
Meali 

(Ey Resûlüm!) Mü'min erkeklere söyle; gözlerini (haramdan) 

sakınsınlar ve ırzlarını korusunlar! Bu, onlar için daha temizdir. 

Şübhesiz ki Allah, (onların) yapmakta oldukları şeylerden 

hakkıyla haberdardır. 
Kadri Çelik Meali Mümin erkeklere de ki: “Gözlerini (harama bakmaktan) 

kaçındırsınlar ve ırzlarını korusunlar.” Bu, onlar için daha 

temizdir. Gerçekten Allah, yapmakta olduklarından haberi 

olandır. 
Ömer Nasuhi Bilmen 
Meali 

Mü'minlere de ki, gözlerini sakınsınlar ve avret mahallerini 

muhafaza etsinler. Bu onlar için çok temizliktir. Şüphe yok ki, 

Allah ne yapar olduklarından haberdardır. 
Muhammed Esed 
Meali 

İNANAN erkeklere söyle, gözlerini bakılması yasak olandan 

çevirsinler ve iffetlerini korusunlar; 36 temiz ve erdemli kalmaları 

bakımından en uygun davranış tarzı budur. [Ve] Şüphesiz Allah 

onların (iyi ya da kötü) işledikleri her şeyden haberdardır. 
Suat Yıldırım Meali Mümin erkeklere bakışlarını kısmalarını ve edep yerlerini 

açmaktan ve zinadan korumalarını söyle! Bu, onlar için en uygun 

olan davranıştır. Allah yaptıkları her şeyden hakkıyla haberdardır. 

{KM, Matta 5, 28} *  
Süleyman Ateş Meali İnanan erkeklere söyle: "Bazı bakışlarını kıssınlar, ırzlarını 

korusunlar. Bu, onlar için daha temizdir. Şüphesiz Allah, onların 

her yaptıklarını haber almaktadır. 
Şaban Piriş Meali Mümin erkeklere söyle, gözlerini çevirsinler, sakınsınlar ve 

mahrem yerlerini korusunlar. Bu kendileri için daha temizdir. 

Allah, yaptıklarınızdan şüphesiz haberdardır. 
Ümit Şimşek Meali Mü'minlere söyle: Bakışlarını sakınsınlar ve iffetlerini korusunlar. 

Bu onlar için daha nezih bir davranıştır. Allah ise onların 

işlemekte oldukları şeylerden haberdardır. 
Yaşar Nuri Öztürk 
Meali 

Mümin erkeklere söyle: Bakışlarını yere indirsinler. Cinsel 

organlarını/ırzlarını korusunlar. Bu onlar için daha arındırıcıdır. 

Kuşkusuz, Allah, yapmakta olduklarınızdan haberdardır. 
Yusuf Ali (English) Say to the believing men that they should lower their gaze and 

guard(2983) their modesty: that will make for greater purity for 

them: And Allah is well acquainted with all that they do. *  
M. Pickthall 
(English) 

Tell the believing men to lower their gaze and be modest. That is 

purer for them. Lo! Allah is Aware of what they do. 
 

                             Kaynak : www.kuranmeali.com                                                              www.behcetoloji.net   

javascript:new_window('aciklama.asp?meal=edip&sureno=24&ayet=30')
javascript:new_window('aciklama.asp?sureno=24&notno=36')
javascript:new_window('aciklama.asp?meal=syildirim&sureno=24&ayet=30')
javascript:new_window('aciklama.asp?meal=yusufali&sureno=24&ayet=30')
http://www.kuranmeali.com/
http://www.behcetoloji.net/

